
состоянием обучающихся), что позволяет добиться высокого уровня 
ориентировочной деятельности в процессе обучения, снижения 
утомляемости от деятельности, что способствует повышению прочности 
запоминания в процессе обучения.  

Интенсивная методика – это система обучения, которая появилась в 
ответ на требование времени. В самом общем виде эти требования можно 
свести к ускорению процесса обучения иностранным языкам при 
минимальных энергетических затратах субъекта (студента). 
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Алгоритмы в обучении иностранному языку в техническом вузе 
 

Ермолович Л.К., Станкевич Н.П. 
Белорусский национальный технический университет 

 

Для обеспечения продуктивного обучения студентов иностранному 
языку необходимо выработать у них определенные грамматические 
навыки. Существенную помощь в этом могут оказать алгоритмы, т.е. 
языковые формулы и предписания, которые можно использовать как 
условные обозначения, например, S – подлежащее (Subjekt), Р – сказуемое 
(Prädikat), O – дополнение (Objekt) и т.д. На их основе формулируются 
правила грамматики иностранного языка (ИЯ), так как S + Р – ядро 
иностранного предложения. Алгоритмизации подвергаются все основные 
правила немецкой и английской грамматики, обеспечивающие 
эффективное усвоение базовых закономерностей ИЯ, необходимых для 
адекватного перевода и общения. 

В историческом аспекте алгоритмический подход к обучению 
грамматике ИЯ опирается на теорию языковых моделей, разработанную 
А.Р. Белопольской, И.В. Рахмановым, И.М. Берманом и другими. 

Языковой алгоритм предполагает «пошаговое» движение по 
предложению (тексту). Он основывается на учете формальных признаков и 
направлен на извлечение смысла из текста. Алгоритмический подход 
пригоден в первую очередь для анализа научного текста, который обладает 
более строгой структурой, чем, например, художественный текст. 

       1а                  3                                            2                1в 
Dieses in der neuen Modifikation angewendete Einspritzsystem zeichnet sich 

gegenüber anderen Maschinen dieser Autoserie vorteilhaft aus. – Эта система 
впрыска, примененная в новых модификациях, выгодно отличается от 
других машин этой серии. 

      1          2а         2в 
Das Haus wird gebaut. – Дом строится. 
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                              2              1 
Der Versuch, dessen Ergebnisse die Festigkeit des Stoffes genau bestimmen, 

wird … – Опыт, результаты которого точно определяют прочность 
материала, … 

Строгое следование алгоритмическим рекомендациям «от формы – к 
смыслу» должно привести к однозначному результату.Использование 
алгоритмов более приемлемо для обучения иностранному языку в 
техническом вузе, так как студенты с техническим складом ума быстрее и 
лучше воспринимают процесс перевода с применением алгоритмов. 

 
УДК 37.018.48 

Невербальные средства коммуникации 
 

Ермолович Л.К., Станкевич Н.П. 
Белорусский национальный технический университет 

 

Невербальная коммуникация – это сторона общения, состоящая в 
обмене информацией между людьми без помощи речевых и языковых 
средств, представленных в какой-либо знаковой форме: мимика, жесты, 
поза, интонация и др., которые выполняют функции дополнения и 
замещения речи, передают эмоциональные состояния партнёров по 
общению. 

Невербальные средства коммуникации имеют свои национальные 
особенности и специфические способы выражения. Например, при 
использовании жестов у носителей русского и немецкого языков могут 
происходить: 
• совпадения в исполнении жестов и их смыслах; 
• расхождения в исполнении жестов при совпадающих смыслах; 
• расхождения в смыслах жестов при совпадающем исполнении. 

Совпадают по исполнению и смыслу: 
• приветствие (jmdm. die Hand geben, reichen, drücken; jmdn. in die Arme 

schließen; vor jmdm. den Hut abnehmen); 
• прощание (den Hut lüften; auf die Wange küssen); 
• благодарность (die Hand drücken, den Kopf neigen); 
• удивление (große Augen machen, den Kopf schütteln); 
• радость, приятная неожиданность (sich die Hände reiben; aufspringen; 

jmdn. mit offenen Armen empfangen); 
• утешение (die Hand streicheln; über das Haar streichen); 
• недовольство, гнев (mit der Hand auf den Tisch schlagen); 

Совпадают по смыслу, но расходятся по исполнению:  
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